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绪暋暋论

语言是文化的载体棳只有超越了语言的障碍棳异质文化之间的交
流才会得到长足的发展暎棻椂世纪下半叶耶稣会士进入远东地区之
后棳西方人便展开了有系统地学习和研究汉语的活动暎至棻椆世纪初
西方专业汉学确立之时棳西方人已对汉语语音暍汉语词汇暍汉语语法
等各层面进行了较为深入的探讨和研究棳在编撰汉语学习辞书暍汉语
教材和汉语语法论著等方面都留下了很多成果暎虽然欧洲各国汉语
研究史的情况不尽相同棳但都隶属西方汉语研究史的范畴棳是西方汉
学的重要内容棳很值得学界探究暎

考察西人接触和认知汉语的历史过程棳不仅对汉语本体的研究
和将汉语作为第二语言教学的研究有着重要的意义棳也是我们研究
西方汉学史暍中西文化交流史暍天主教东传史以及欧洲近代文化史时
不能忽视的重要问题暎

一暋几个关键词与研究范畴界定

既然是考察棻椂世纪至棻椆世纪初西人接触和认知汉语的历史棳
那么这里有必要先对几个概念以及研究的范畴做一些说明暎



暟语言接触暠棬斕斸旑旂旛斸旂斿斆旓旑旚斸斻旚棭是指不同的民族语言相遇棳相
互产生影响暎语言接触通常被作为社会语言学的一个方面进行考
察棳即研究语言在特定社会环境中如何因民族暍心理暍地理等因素的
影响而产生变异现象暎但是棳如果仅仅把语言接触作为语言学研究
的对象棳便只局限于强调某种语言现象本身棳而忽略了语言接触的具
体背景与历史过程暎因此棳我们要把社会学暍历史学乃至历史地理学
相关知识和理论都引入语言接触的研究当中棳不仅探讨语言接触的
结果棳而且还要考察语言接触发生的历史因素暍时代环境和社会
背景暎

暟认知暠棬斆旓旂旑旈旚旈旓旑棭是指认识客观事物棳获得知识的活动暎语言
是人类独特的一种认知活动和认知方式暎自美国语言学家乔姆斯基
棬斘旓斸旐斆旇旓旐旙旊旟棳棻椆棽椄暘 棭于棻椆椀椃年出版暥句法结构暦栙以来棳从认
知角度研究语言成了语言学的主要路径之一棳而语言学本身也成了
认知科学的基础学科之一暎语言的认知研究以人类感知世界的经验
为基础来研究语言棳以揭示语言的心智体验属性暎棽棸世纪椄棸年代棳
语言的认知研究逐渐形成一门公认的独立学科棳即认知语言学暎本
书引入暟认知暠这一概念棳并非从认知科学领域分析暍描述或解释人类
语言结构的认知功能基础棳而是指西人对作为异质文化载体的汉语
所进行的分析暍描述或解释的研究行为暍过程及成果暎西人认识暍理
解和研究汉语的前提和基础是西方传统的语言思想暍语言观念以及
研究模式棳从这一角度来说棳西人汉语研究的成果是典型的西方文化
的产物棳它源于对自身语言文化的思考暎

暟西人暠一词是暟西方人暠的简称棳有时在文中也以暟西方暠代称暎

棽 棻椂世纪至棻椆世纪初西人汉语研究

栙 棻椆椃椆年中国社会科学出版社出版了邢公畹等翻译的中文版暎



暟西方暠的含义比较复杂暎从文化意义上来说棳明清以来的暟西暠主要
是指基督教文化大区棳它包括了欧美的大部分地区暎在本书中棳暟西
人暠主要包括来华传教士和欧洲本土学者暎

暟汉语暠一词广义上是指汉民族的语言棳在中国大陆以外的地方
还称为暟国语暠暍暟华语暠或暟中文暠暎汉语曾对中国周边国家的语言文
字产生过重要影响暎汉语的书写方式是汉字暎

我们以棻椂世纪耶稣会士在远东的活动作为研究的起点暎这是
因为在这一时期棳中国和欧洲之间开始了真正意义上的大规模的语
言互相学习和交流暎在此之前棳从公元棻棾世纪起教廷陆续派遣教士
使华以及以马可暏波罗棬斖斸旘斻旓斝旓旍旓棳棻棽椀棿暘棻棾棽棿棭为代表的意大利商
人在华活动棳他们都留下了珍贵的文献棳但是基本上没有关于中国语
言的记载暎伴随着暟地理大发现暠和工业革命的进程棳西欧开始了大
规模的航海探险和殖民扩张棳从而彻底打破了人类文明区域分割暍孤
立发展的状态棳使世界各区域文明间的交往联系成为可能棳并揭开了
东西方文明冲突与融合的序幕暎从棻椂世纪初期起棳西人始入南亚暍
东亚区域活动后便有不少出使报告暍游记暍信笺等文献资料传回国
内棳言谈笔录时有涉及中国语言文字之处暎至棻椂世纪末棳罗明坚暍利
玛窦等一批传教士深入中国内地后才开始有系统地学习汉语棳对汉
语的解析和认知逐渐取得重大进展暎

我们以棻椆世纪初叶欧洲第一位专业汉学家雷缪萨棬斄斺斿旍
斠涹旐旛旙斸旚棳棻椃椄椄暘棻椄棾棽棭及其同时代学者的研究活动作为研究的下
限棳主要基于如下两个方面的考虑椇第一棳棻椆世纪初期是欧洲学院式
汉学或专业汉学的形成阶段暎棻椄棻棿年棻棽月棻棻日棳法兰西学院开设
了第一个汉学讲座棳即暟汉族和鞑靼暘暘暘满族语言与文学讲座暠棳雷缪
萨出任该讲座首位教授暎这标志着汉学开始成为西方高等学院的一
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门正式学科暎专业汉学的确立与汉语研究的学科化发展有着直接的
联系棳雷缪萨在其中起了关键性的作用暎他把中国语言暍宗教和古代
文学作为自己毕生的研究事业棳并通过汉学讲座薪火相传暎此后棳其
他欧洲国家也相继开设汉学讲座棳直接推动了汉语教学与研究的发
展暎第二棳棻椆世纪初期也是新教传教士来华后开展汉语研习活动的
重要时期暎以棻椄棸椃年第一个新教传教士马礼逊棬斠旓斺斿旘旚斖旓旘旘旈旙旓旑棳
棻椃椄棽暘棻椄棾棿棭到达广州为标志棳西方在华传教活动开始进入以英美新
教传教士为主的传教时期暎新教传教士入华后棳同样面临语言的障
碍暎他们在借鉴以前天主教传教士汉语学习和研究成果的同时棳加
强对中国沿海地区方言的学习和研究棳又与当时欧洲本土学者的研
究进展遥相呼应棳共同促成西方汉语研究新高潮的到来暎

二暋棽棸世纪以来学术史的回顾

汉语研究是西人从事中国其他领域研究的前提棳是西方汉学重
要的组成部分暎国外学者从总结汉语学习经验出发棳对前人学习和
研究汉语的成果非常关注暎国内学者则主要从汉语本体研究出发棳
对外界学习和研究汉语的历史与成果也给予了高度的重视暎棽棸世
纪以来棳国内外学界对这段历史做过一定的研究棳以下主要从四个方
面对有关研究情况做简要的回顾暎

棻棶关于原始文献资料的目录汇编

早期西人在汉语学习和研究方面留下了很多成果暎由美国传教
士创刊的英文刊物暥中国丛报暦曾在棻椄棿椆年的第棻椄卷椄月号上刊登
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了一份长达棿棸多页的汉学书目棳其中列举了早期西人编撰的汉语学
习工具书共椀棾种暎编者对每本书的主要内容暍版本信息暍价值及影
响都做了述评暎这是现今我们已知的最早的一份汉学书目暎栙

进入棽棸世纪棳法国汉学家高迪爱棬斎斿旑旘旈斆旓旘斾旈斿旘棳棻椄棿椆暘棻椆棽椀棭
于棻椄椃椄年至棻椆棽棿年间陆续出版了权威性的目录学著作暘暘暘暥中国
书目暦及补编和索引棳凡五大卷暎该书目根据图书所涉及的不同主题
划分为五大类椇中国概况棬包括民族暍宗教在内棭暍外国人所了解的中
国暍中外关系暍中国人所了解的外国暍中国边疆区域概况暎其中第三
卷第一部分第八章列举的正是暟语言和文学类暠图书棳包含与中国语
言文字研究有关的西文书目多达千余种暎这千余种西文书依照暟起
源暘比较研究暠暍暟词典编纂棬包括字典暍词汇表暍会话手册及字典稿
本棭暠暍暟语法暠暍暟文选集和教科书暠暍暟各种论文暠暍暟文字暠等主题归类暎
高迪爱对每册书都做了非常细致的调查与研究棳所提供的信息包括
书名暍作者暍卷数暍页数暍各种版本暍各种译本暍主要内容暍研究概况和
简评等暎该书体系庞大暍内容丰富棳是我们研究西人汉语研究史最为
重要的一部入门书暎栚
棻椆椀椄年棳华裔美国图书馆学家袁同礼与他人合编并出版了暥西
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斣旇斿斕旈旙旚旓旀斊旓旘斿旈旂旑斪旓旘旊旙旛旔旓旑斆旇旈旑斸棳旓旀斸斝旇旈旍旓旍旓旂旈斻斸旍斘斸旚旛旘斿棳斣旘斸旑旙旍斸旚旈旓旑旙棳
斣旘斸旜斿旙棳斿斻旚棳旈旑 棳斆斸旑旚旓旑棳斚旇旈旓椇斝旘旈旑旚斿斾旀旓旘旚旇斿斝旘旓旔旘旈斿旚旓旘旙棳棻椄棿椆棳
斨旓旍棶斬斨斏斏斏棳斘旓棶椄棳旔旔棶棿棸棻暘棿棿棿暍椂椀椃暘椂椂棻棶 棬暥中国丛报暦棭是美国
基督教公理会传教士裨治文棬斉旍旈旉斸旇斆旓旍斿旐斸旑斅旘旈斾旂旐斸旑棳棻椄棸棻暘棻椄椂棻棭在广州创办的一份
英文期刊棳创刊于棻椄棾棽年椀月棳棻椄椀棻年棻棽月停办棳共棽棸卷棽棾棽期暎该报所刊文章涉及中
国政治暍经济暍地理暍历史暍法律暍博物暍贸易暍语言等方面的内容暎

斎斿旑旘旈斆旓旘斾旈斿旘棳 椇
棳棽棶涹斾棳斝斸旘旈旙椇斉棶斍旛旈旍旐旓旚旓棳棻椆棸棿暘棻椆棽棽棳斨旓旍棶斏斏斏棳旔旔棶棻椀椃椆暘棻椃椀棿棶

暥中国书目暦初版于棻椄椃椄年至棻椄椄椀年间棳棻椆棸棿年至棻椆棸椄年再版增订本棳棻椆棽棽年至棻椆棽棿年
出版补编和索引暎



文文献中的中国椇高迪爱暣中国书目暤续编暦棳在高迪爱暥中国书目暦的
基础上补充了棾棽椆种有关汉语研究的文献资料暎栙
棽棸棸椄年棳泰国华欣大象出版社出版了暥从西文印本书籍棬棻棿椃椃暘

棻椄椃椃棭看中西关系暍中国观暍文化影响和汉学发展暦栚一书暎该书目主
要以罗闻达棬斅旉昳旘旑斕昳旝斿旑斾斸旇旍棳棻椆棿棻暘 棭和冯德保棬斆旇旘旈旙旚斿旘旜旓旑斾斿旘
斅旛旘旂棭两位瑞典学者的藏书为基础棳若不包括丛书棳目录编号有棻椀椀棻
种暎编者有意识地将高迪爱暥中国书目暦作为最主要的参照棳在编写
条目时特别标注该书是否被暥中国书目暦收录暎从汉语研究的角度来
看棳该书并没有提供比高迪爱暥中国书目暦更多的信息棳不过由于它按
照年代编纂并采用解题目录棳非常便于读者做进一步的研究暎

苏联知名汉学家斯卡奇科夫棬洷浿涗涒洣涋浿涊涱涶涍涏浻涄涢洺涇浹涢涇涏浻棳
棻椄椆棽暘棻椆椂棿棭于棻椆棾棽年出版暥中国书目暦一书棳收录了棻椃棾棸年至
棻椆椀椃年俄苏发表的有关中国问题的所有论著目录棳共两万种之多暎
该著作不仅是俄国汉学史的奠基之作棳也为我们认识俄罗斯汉语研
究史提供了文献基础暎栛

除了专门的目录学著作外棳在欧美各大图书馆和档案馆出版的
馆藏书目中棳特别值得一提的是伦敦大学亚非学院的西文中西关系
书目暎它由英国学者约翰暏勒斯特棬斒旓旇旑斕旛旙旚棭编纂而成棳题名暥棻椄椀棸
年前出版的关于中国的西方著作暦棳按照主题分类暎在暟语言暠这一类
别中收录了椆棾部论著棳其中有个别文献资料因收藏在其他丛书中而
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斮旛斸旑斣旓旑旂旍旈棳 椇
棳斘斿旝斎斸旜斿旑椇斮斸旍斿斦旑旈旜斿旘旙旈旚旟棳棻椆椀椄棳旔旔棶棾椄棾暘棿棸棾棶

斅旉昳旘旑斕昳旝斿旑斾斸旇旍棳 棳 棳
棬 暘 棭棳斎旛斸斎旈旑椇斣旇斿斉旍斿旔旇斸旑旚斝旘斿旙旙棳棽棸棸椄棶

吴贺暥棻椆棻椃年前俄国汉语研究史的研究综述暦棳暥汉学研究通讯暦棽棸棸椄年第棽椃卷
第棽期棳总棻棸椂期棳第棾椃页暎



被高迪爱所忽视棳因此弥足珍贵暎现在该书目所列举的图书都已做
成胶片棳受到学界同人的关注暎栙

当前棳国内学者对基础文献目录汇编的研究处在译介和整理西
方学者研究成果的阶段暎比如张西平等学者编著的暥西方人早期汉
语学习史调查暦一书棳在第四编暟目录暠中棳用了三大章节的篇幅分别
对伦敦大学亚非学院馆藏西文汉学书目中有关汉语部分暍高迪爱暥中
国书目暦中汉语学部分进行选编棳并从费赖之棬斕旓旛旈旙斝旀旈旙旚斿旘棳
棻椄棾棾暘棻椄椆棻棭神甫编撰的暥在华耶稣会士列传及书目暦一书中提取有
关中国语言语法的专著编制成暟在华耶稣会士所撰关于中国语言的
语言学著作目录暠一表暎栚

棽棶对原始文献资料的译介

在西方学界棳整理分析早期西人汉语研究资料的工作一直在持
续进行暎棽棸世纪以来棳国外对西人汉语研究原著的译介又取得了突
破性进展棳列举说明如下暎

罗明坚棬斖旈斻旇斿旍斿斠旛旂旂旈斿旘旈棳棻椀棿棾暘棻椂棸椃棭与利玛窦棬斖斸旚旚斿旓斠旈斻灢
斻旈棳棻椀椀棽暘棻椂棻棸棭是最早一批进入中国内地的耶稣会士棳他们共同创
制了世界上第一套汉字拉丁字母拼音方案暎棻椆棾棿年棳意大利耶稣会
史学家德礼贤棬斝斸旙旕旛斸旍斿斈狆斉旍旈斸棳棻椄椆棸暘棻椆椂棾棭从罗马耶稣会档案馆
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斒旓旇旑斕旛旙旚棳 椇
棳 椇 棳

斕旓旑斾旓旑椇斅斸旐斺旓旓棳棻椆椄椃棶棻椆椄椃年英国学者约翰暏勒斯特棬斒旓旇旑斕旛旙旚棭完成了对伦敦大学亚
非研究院收藏的椂椀棿部有关中国的西文著作的整理和编目工作暎随后棳国际文献公司
棬斏旑旚斿旘斈旓斻旛旐斿旑旚斸旚旈旓旑斆旓旐旔斸旑旟棭将这批文献制作成同名微缩胶片在全球销售暎

张西平等暥西方人早期汉语学习史调查暦棳中国大百科全书出版社棽棸棸棾年版棳第
棿椃棾暘棻棸椀棻页暎



内发现了一组未署名的手稿棳经考订视其为罗明坚和利玛窦在棻椀椄棾
年至棻椀椄椄年间合编的暥葡汉辞典暦暎棽棸棸棻年棳美国著名学者魏若望
棬斒旓旇旑斪棶斪旈旚斿旊棳棻椆棾棾暘棽棸棻棸棭将这部手稿整理后影印出版暎除辞典
主体外棳一起出版的还有魏若望的暥序言暦暍杨福绵的暥罗明坚和利玛
窦的暣葡汉辞典暤暦以及暥暣葡汉辞典暤注释暦棳这三份资料都有葡暍中暍英
三种语言的文本暎栙 这部辞典的影印出版棳对于今人研究汉字拉丁
字母拼音方案的演变提供了非常重要的文献资料暎

早期来华意大利耶稣会士卫匡国棬斖斸旘旚旈旑旓斖斸旘旚旈旑旈棳棻椂棻棿暘
棻椂椂棻棭曾在棻椂椀棽年至棻椂椀棾年间用拉丁文撰写了暥中国文法暦一书棳被
视为最早的一部汉语语法书暎不过该书一直以手抄本的形式流传棳
后来逐渐湮没了暎近年棳意大利汉学家白佐良棬斍旈旛旍旈斸旑旓斅斿旘旚旛斻斻旈旓旍旈棳
棻椆棽棾暘棽棸棸棻棭在整理卫匡国遗稿时重新发现了暥中国文法暦的几份抄
本暎他通过甄别棳把自认为最完整的一份抄本编入暥卫匡国全集暦的
第二卷中棳并从拉丁文翻译成意大利文棳于棻椆椆椄年首次正式出版暎栚

早期西班牙传教士万济国棬斊旘斸旑斻旈旙斻旓斨斸旘旓棳棻椂棽椃暘棻椂椄椃棭在中国
生活了近棿棸年棳留下不少关于汉语学习和研究的论著暎暥华语官话
语法暦是他撰写的第一部汉语语法书棳经改编后于棻椃棸棾年在广州刊
行暎栛棽棸棸棸年棳爱荷华大学的柯蔚蓝棬斪棶斢旓旛旚旇斆旓斺旍旈旑棭和雷祖善
棬斒旓旙斿旔旇斄斺旘斸旇斸旐斕斿旜旈棭以棻椃棸棾年西班牙文本的暥华语官话语法暦为
蓝本翻印成英文后棳与原文一并出版暎他们的译介工作使得这部堪
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斖斸旘旚旈旑旈棳斍旘斸旐旐斸旚旈斻斸斢旈旑旈斻斸棳旈旑 棳斣旘斿旑旚旓椇斦旑旈旜斿旘旙旈旚湦
斾斿旂旍旈斢旚旛斾旈斾斿斣旘斿旑旚旓棻椆椆椄棳斨旓旍棶斏斏棳旔旔棶棾棿椆暘棿椄棻棶

斨斸旘旓棳 棳斆斸旑旚旓旑椇椲旙棶旑棶椵棳棻椃棸棾棶



称世界上最早正式出版的汉语语法书重新进入大家的视野并在更大

范围内得到关注和研究暎栙 此外棳柯蔚蓝还对万济国编写的暥华语官
话词典暦进行编辑棳分别给原稿中的西班牙文条目和汉语官话拼音用
英文和中文作注棳同时编制汉语拼音索引和英文索引棳分上下两卷于
棽棸棸椂年出版暎栚

目前棳国内学界对暥卫匡国全集暦的中文翻译工作正在进行当
中暎栛 万济国暥华语官话语法暦的中文全译本已由姚小平暍马又清翻
译出版棳他们在该书英文译本的基础上棳还把原书汉语官话拼音逐个
还原为汉字暎栜 其他一些有代表性的西人汉语研究文献棳如法国传
教士马若瑟棬斒旓旙斿旔旇斾斿斝旘涹旐斸旘斿棳棻椂椂椂暘棻椃棾椂棭的暥汉语札记暦栞暍英国
学者约翰暏韦伯棬斒旓旇旑斪斿斺斺棳棻椂棻棻暘棻椂椃棽棭的暥论中华帝国的语言可
能是原始语言的历史论文暦栟的选译汇编也已出版暎

椆绪论暋
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斪棶斢旓旛旚旇斆旓斺旍旈旑斿旚斒旓旙斿旔旇斄棶斕斿旜旈棬斿斾旙棶棭棳
棬 棭椇 暜 暞棳

棳斄旐旙旚斿旘斾斸旐椈斝旇旈旍斸斾旍斿旔旇旈斸椇斒旓旇旑
斅斿旑旉斸旐旈旑斝旛斺棶斆旓棶棳棽棸棸棸棶

斢旓旛旚旇斆旓斺旍旈旑棬斿斾棶棭棳 棳斢斸旑旊旚
斄旛旂旛旙旚旈旑椇斖旓旑旛旐斿旑旚斸斢斿旘旈斻斸斏旑旙旚旈旚旛旚斿棳棽棸棸椂棶棬斨旓旍棶斏椇斄旑斉旑旂旍旈旙旇斸旑斾斆旇旈旑斿旙斿斄旑旑旓旚斸旚旈旓旑
旓旀旚旇斿斨旓斻斸斺旛旍斸旘旈旓斾斿旍斸斕斿旑旂旛斸斖斸旑斾斸旘旈旑斸椈斨旓旍棶斏斏椇斝旈旑旟旈旑斸旑斾斉旑旂旍旈旙旇斏旑斾斿旞旓旀旚旇斿斨旓灢
斻斸斺旛旍斸旘旈旓斾斿旍斸斕斿旑旂旛斸斖斸旑斾斸旘旈旑斸棶棭

万明暥意大利与中国学术交流新动向暦棳暥中国史研究动态暦棽棸棸椃年第棽期棳第
棽椀暘棽椆页暎

椲西椵弗朗西斯科暏瓦罗暥华语官话语法暦棳姚小平暍马又清译棳外语教学与研究出版
社棽棸棸棾年版暎

斝旘涹旐斸旘斿棳 棳斖斸旍斸斻斻昖椇斆旛旘斸斄斻斸斾斿旐旈昖斄旑旂旍旓灢斢旈旑斿旑旙旈旙棳棻椄棾棻棶
斒旓旇旑斪斿斺斺棳 棳

棳斕旓旑斾旓旑椇斝旘旈旑旚斿斾旀旓旘斘斸旚旇斅旘旓旓旊斸旚旚旇斿斄旛旂斿旍旈旑 斍旘斿旙旇斸旐
斆旓旍旍斿斾旂斿棳棻椂椂椆棶
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